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PART 1:  SMALL ARMS
English Transliteration Hausa

1-1 What is the caliber and 
type of the weapon?

mee-ney ney pasa-
lee da naw-een 
maka-men?

Mine ne fasali da 
nau'in makamin?

1-2 How large was the rifle? mee-ney ney ger-
man ben-dee-gar?

Mine ne girman 
bindigar?

1-3 Did the rifle have a 
scope?

ben-dee-gar tanah 
da ma-doo-ben han-
gey?

Bindigar tana da 
madubin hange?

1-4 Was any part of the 
weapon made of wood?

akwey wanee sa-she 
na maka-men da aka 
yee da ka-tah-kwo?

Akwai wani sashe 
na makamin da 
aka yi da katako?
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1-5
Could the part of the 
rifle, which touches the 
shoulder, be folded?

ana eeya na-Dey 
sa-shen ben-dee-gar 
dakey ta-Bah ka-pah-
Da?

Ana iya naƊe 
sashen bindigar 
dake taƊa 
kafaƊa?

1-6 How large was the 
magazine?

mee ney ney ger-man 
kwan-son alba-roo-
san?

Mine ne girman 
kwanson 
albarussan?

1-7 Was other equipment 
added to the weapon?

akwey wasoo aboo-
boo-wan da aka Ka-
rah ga maka-men?

Akwai wasu 
abubuwan da aka 
ƙara ga makamin?

1-8 What other equipment 
was near the weapon?

akwey wasoo ka-
yan ai-kee koosa ga 
maka-men?

Akwai wasu kayan 
aiki kusa ga 
makamin?

1-9 What was the size of 
the pistol?

mee-ney ney ger-
man lee-bar-bar?

Mine ne girman 
libarbar?
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1-10 Where was the pistol 
carried?

a eena akee Daw-kar 
ree-bal-bar?

A ina ake Ɗaukar 
ribalbar?

1-11 What special equipment 
was added to the pistol?

akwey waney ka-yan 
ai-kee na moos-
saman da aka Kara 
wa lee-bar-bar?

Akwai wane kayan 
aiki na musamman 
da aka Kara wa 
libarbar?
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PART 2:  CREW-SERVED WEAPONS 

2-1 What is the caliber and 
type of the weapon?

mee-ney ney pasa-
lee da naw-een 
maka-men?

Mine ne fasali da 
nau'in makamin?

2-2
Is this a direct fire 
weapon like a rifle or 
bazooka?

wan-nan maka-mee 
ney da akey har-bah-
wa kay TSaye kamar 
bee-ndee-ga ko ta 
harba row-ka?

Wannan makami 
ne da ake harbawa 
kai tsaye kamar 
bindiga ko ta harba 
roka?

2-3
Is this an indirect fire 
weapon like a mortar or 
cannon?

wan-nan maka-mee 
ney da akey harbawa 
bah kay TSa-ye ba 
kamar lay-mota ko 
ig-gwa?

Wannan makami 
ne da ake harbawa 
ba kai tsaye ba 
kamar laimota ko 
iggwa?
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2-4 Was the weapon 
mounted on a tripod?

maka-men an Dora 
shee-ney akan 
wanee aboo may 
Kapa?

Makamin an Ɗora 
shi ne akan wani 
abu mai ƙafa?

2-5
How many personnel 
operated this specific 
weapon?

moo-ta-ney nawah 
ney ke ai-kee da 
wan-nan maka-men?

Mutane nawa ne 
ke aiki da wannan 
makamin?

2-6 Where and when did 
you see this weapon?

a eena kooma yaw-
shey ka-gah wan-nan 
maka-men?

A ina kuma yaushe 
kaga wannan 
makamin?

2-7
What was the 
approximate size of the 
projectile?

mee ney ney ger-man 
alba-roo-shen a Kee-
manchey?

Mine ne girman 
albarushin, a 
ƙimance?
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2-8 Has the weapon been 
modified in any way?

akwey wanee chan-
jee ko-waney eeree, 
da aka yee wa maka-
men daga asa-leen-
sa?

Akwai wani chanji, 
kowane iri, da aka 
yi wa makamin 
daga asalinsa?

2-9

How effective was the 
crew operating the 
weapon? (accuracy / 
training)

wachey eereen 
gwa-neen-ta ma-soo 
ay-kee da wan-nan 
maka-men sookey da 
ee-ta? (how-ras-wa ta 
gwa-neen-ta)

Wace irin gwaninta 
masu aiki da 
wannan makamin 
suke da ita? 
(horasawa ta 
gwaninta)

2-10 Was the crew accurate? ma-soo ai-ken soon 
Kwa-rey?

Masu aikin sun 
ƙware?

2-11 How was the crew 
trained?

ta ya-yah aka how-
rad da ma-soo ay-
ken?

Ta yaya aka horad 
da masu aikin?

2-8 Has the weapon been 
modified in any way?

akwey wanee chan-
jee ko-waney eeree, 
da aka yee wa maka-
men daga asa-leen-
sa?

Akwai wani chanji, 
kowane iri, da aka 
yi wa makamin 
daga asalinsa?
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2-10 Was the crew accurate? ma-soo ai-ken soon 
Kwa-rey?

Masu aikin sun 
ƙware?

2-11 How was the crew 
trained?

ta ya-yah aka how-
rad da ma-soo ay-
ken?

Ta yaya aka horad 
da masu aikin?



2-12 What identifying marks 
were on the weapon?

waDan-ney ee-reen 
ala-mow-mee ney ke 
jee-keen maka-men 
da zah-a eeya ga-ney 
shee da soo?

WaƊanne irin 
alamomi ne ke jikin 
makamin da za'a 
iya gane shi da 
su?

2-13

How fast did this 
weapon fire? How many 
rounds (bullets) per 
minute?

mee-ney ney saw-
reen maka-men wa-
jen har-bee? alba-
roo-say nawah yakey 
harba-wa chee-ken 
ko-waney meen-tee 
Daya?

Mine ne saurin 
makamin wajen 
harbi? Albarussai 
nawa yake 
harbawa cikin 
kowane minti 
Ɗaya?
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2-15 Did the gun crew have a 
radio or binoculars?

masoo ai-ken soona 
da re-dee-yow ko 
taba-ran han-gen 
ney-sa?

Masu aikin suna 
da rediyo ko 
tabaran hangen 
nesa?

2-16
What else can you tell 
me about this weapon 
system?

mey kooma za-ka 
eeya gaya men 
gamey da wan-nan 
maka-men?

Me kuma zaka iya 
gaya min gameda 
wannan makamin?
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PART 3:  VEHICLES

3-1 What is the type and 
name of the vehicle?

waney ee-reen aben 
hawa ney kooma 
mee ney ney soo-
nansa?

Wane irin abin 
hawa ne kuma 
mine ne sunansa?

3-2
What types of weapons 
were mounted on the 
vehicle?

waDan-ne ee-reen 
maka-may aka Dow-
ra akan aben ha-
wan?

WaƊanne irin 
makamai aka Ɗora 
akan abin hawan?

3-3
Where and when did 
you last observe this 
vehicle?

a eena kooma yaw-
shey ka yee wa aben 
ha-wan ga-nen Kar-
shey?

A ina kuma a 
yaushe ka yi wa 
abin hawan ganin 
ƙarshe?

3-4 Where is the vehicle 
stored?

a eena aka ajee-ye 
aben ha-wan?

A ina aka ajiye 
abin hawan?
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3-5 Is this vehicle military or 
civilian?

wan-nan aben ha-
wan na sow-ja ne ko 
na parar hoola?

Wannan abin 
hawan na soja ne 
ko na farar hula?

3-6
What changes have 
been made to the 
vehicle?

waDan-ney ee-reen 
chan-jey chan-jey 
aka yee wa aben ha-
wan?

WaƊanne irin 
chanje-chanje aka 
yi wa abin hawan?

3-7 Is the vehicle wheeled 
or tracked?

aben ha-wan mai ta-
pee-yah akan ta-yow-
yee ne ko kan han-
yar jeer-gen Kasa?

Abin hawan mai 
tafiya akan tayoyi 
ne ko kan hanyar 
jirgin ƙasa?

3-8
Does the vehicle have 
a communications 
system?

aben ha-wan yana da 
wasoo na-oo-row-ren 
sa-darwa?

Abin hawan yana 
da wasu na'urorin 
sadarwa?

3-5 Is this vehicle military or 
civilian?

wan-nan aben ha-
wan na sow-ja ne ko 
na parar hoola?

Wannan abin 
hawan na soja ne 
ko na farar hula?

3-6
What changes have 
been made to the 
vehicle?

waDan-ney ee-reen 
chan-jey chan-jey 
aka yee wa aben ha-
wan?

WaƊanne irin 
chanje-chanje aka 
yi wa abin hawan?

3-7 Is the vehicle wheeled 
or tracked?

aben ha-wan mai ta-
pee-yah akan ta-yow-
yee ne ko kan han-
yar jeer-gen Kasa?

Abin hawan mai 
tafiya akan tayoyi 
ne ko kan hanyar 
jirgin ƙasa?

3-8
Does the vehicle have 
a communications 
system?

aben ha-wan yana da 
wasoo na-oo-row-ren 
sa-darwa?

Abin hawan yana 
da wasu na'urorin 
sadarwa?

3-5 Is this vehicle military or 
civilian?

wan-nan aben ha-
wan na sow-ja ne ko 
na parar hoola?

Wannan abin 
hawan na soja ne 
ko na farar hula?

3-6
What changes have 
been made to the 
vehicle?

waDan-ney ee-reen 
chan-jey chan-jey 
aka yee wa aben ha-
wan?

WaƊanne irin 
chanje-chanje aka 
yi wa abin hawan?

3-7 Is the vehicle wheeled 
or tracked?

aben ha-wan mai ta-
pee-yah akan ta-yow-
yee ne ko kan han-
yar jeer-gen Kasa?

Abin hawan mai 
tafiya akan tayoyi 
ne ko kan hanyar 
jirgin ƙasa?

3-8
Does the vehicle have 
a communications 
system?

aben ha-wan yana da 
wasoo na-oo-row-ren 
sa-darwa?

Abin hawan yana 
da wasu na'urorin 
sadarwa?

3-5 Is this vehicle military or 
civilian?

wan-nan aben ha-
wan na sow-ja ne ko 
na parar hoola?

Wannan abin 
hawan na soja ne 
ko na farar hula?

3-6
What changes have 
been made to the 
vehicle?

waDan-ney ee-reen 
chan-jey chan-jey 
aka yee wa aben ha-
wan?

WaƊanne irin 
chanje-chanje aka 
yi wa abin hawan?

3-7 Is the vehicle wheeled 
or tracked?

aben ha-wan mai ta-
pee-yah akan ta-yow-
yee ne ko kan han-
yar jeer-gen Kasa?

Abin hawan mai 
tafiya akan tayoyi 
ne ko kan hanyar 
jirgin ƙasa?

3-8
Does the vehicle have 
a communications 
system?

aben ha-wan yana da 
wasoo na-oo-row-ren 
sa-darwa?

Abin hawan yana 
da wasu na'urorin 
sadarwa?



3-9 Describe the vehicle to 
me.

bay-yana men seef-
far wan-nan aben 
ha-wan

Bayyana min 
siffar wannan abin 
hawan

3-10 What else can you tell 
me about this vehicle?

mey kooma za-kah 
eeya gaya man 
gamey da wan-nan 
aben ha-wan?

Me kuma zaka iya 
gaya man gameda 
wannan abin 
hawan?

3-11
How many crew 
members operated this 
vehicle?

moo-ta-ney nawah ke 
ay-kee da wan-nan 
aben ha-wan?

Mutane nawa ke 
aiki da wannan 
abin hawan?

3-9 Describe the vehicle to 
me.

bay-yana men seef-
far wan-nan aben 
ha-wan

Bayyana min 
siffar wannan abin 
hawan

3-10 What else can you tell 
me about this vehicle?

mey kooma za-kah 
eeya gaya man 
gamey da wan-nan 
aben ha-wan?

Me kuma zaka iya 
gaya man gameda 
wannan abin 
hawan?
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PART4:  GUNBOATS

4-1 What is the type and 
name of the boat?

waney ee-reen jeer-
gen kwa-ley kwa-ley 
ne kooma mey soo-
nansa?

Wane irin jirgin 
kwale-kwale 
ne kuma me 
sunansa?

4-2 What weapons are 
mounted on the boat?

waDan-ney ee-reen 
maka-may aka Dora 
kan jeer-gen kwa-ley 
kwa-len?

Waɗanne irin 
makamai aka ɗora 
kan jirgin kwale-
kwalen?

4-3
Does a military or a 
civilian manufacturer 
produce the boat?

kam-pa-neen sow-ja 
ney ko pa-rar hoola 
ya Key-ra wan-nan 
jeer-gen kwa-ley kwa-
len?

Kamfanin soja ne 
ko na farar hula ya 
ƙera wannan jirgin 
kwale-kwalen?
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4-4 Does this boat belong to 
the military?

jeer-gen kwa-ley kwa-
len na sow-ja ney?

Jirgin kwale-
kwalen na soja 
ne?

4-5
What identifying marks 
are located on the boat? 
Weapons? Equipment?

waDan-ne ee-reen 
ala-mow-mee ke jee-
ken jeer-gen kwa-ley 
kwa-len da zay sah 
ah ga-ney shee da 
soo? maka-may? ka-
yan ai-kee?

WaƊanne irin 
alamomi ke jikin 
jirgin kwale-
kwalen da zai sa 
a gane shi da su? 
Makamai? Kayan 
aiki?

4-6
Is there a 
communication mast on 
the boat?

akwey wasoo na-oo-
row-reen sa-darwa da 
aka Dora wa jeer-gen 
kwa-ley kwa-len?

Akwai wasu 
na'urorin sadarwa 
da aka Ɗorawa 
jirgin kwale-
kwalen?
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4-7
Where and when did 
you last observe this 
boat?

a eena kooma yaw-
shey ney ka yee wa 
wan-nan jeer-gen 
kwa-ley kwa-len ga-
nen Kar-shey?

A ina kuma 
yaushe ne kayi 
wa wannan jirgin 
kwale-kwalen 
ganin ƙarshe?

4-8
Did another boat 
support and protect this 
boat?

akwey wanee jeer-
gen kwa-ley kwa-len 
na daban dakey ba-
dah go-yon ba-ya da 
kooma ka-rey wan-
nan jeer-gen kwa-ley 
kwa-len?

Akwai wani jirgin 
kwale-kwalen na 
daban dake bada 
goyon baya da 
kuma kare wannan 
jirgin kwale-
kwalen?

4-9 Did the boat have a flat 
or round bottom?
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4-10 Where is the vehicle 
stored?

a eena akey ajee-ye 
aben hawan?

A ina ake ajiye 
abin hawan?

4-11
Are there any armored 
or reinforced parts on 
the boat?

akwey wasoo maka-
may ko wanee Ka-
reen ka-ree-ya da 
aka yee akan jeer-
gen kwa-ley kwa-len?

Akwai wasu 
makamai ko wani 
karin kariya da 
aka yi akan jirgin 
kwale-kwalen?

4-12 What else can you tell 
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PART 5:  SHOULDER-FIRED MISSILES

5-1
Where and when 
did you observe the 
missile?

yaw-shey kooma 
eena ka yee wa wan-
nan maka-men may 
leen-zah-mey ganen 
Karshey?

Yaushe kuma a 
ina ka yi wannan 
makamin mai 
linzame ganin 
ƙarshe?

5-2 What is the name and 
caliber of the weapon?

mee ney ney soona 
da pasa-len maka-
men?

Mine ne suna da 
fasalin makamin?

5-3 What identifying marks 
were on the weapon?

waDan-ne ee-reen 
ala-mow-mee ney a 
jee-ken maka-men da 
zah-soo sa a eeyah 
ganey shee da soo?

WaƊanne irin 
alamomi ne a jikin 
makamin da zasu 
sa a iya gane shi 
da su?
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5-4
What types of sights 
were mounted on the 
weapon?

waDan-ney ee-reen 
aboo-boo-wan han-
gey ney aka maK-ala 
wa maka-men?

WaƊanne irin 
abubuwan hange 
ne aka maƙalla wa 
makamin?

5-5 Was the weapon wire-
guided?

ana anpa-nee da 
waya ney wajen 
harba maka-men?

Ana anfani da 
waya ne wajen 
harba makamin?

5-6 Was the missile tube 
reused or thrown away?

ana sa-key anpa-
nee da boo-too-toon 
maka-men may leen-
za-mey ko akan zoo-
bar da shee ney?

Ana sake anfani 
da bututun 
makamin mai 
linzame ko akan 
zubar da shi ne?

5-7
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PART 6:  IMPROVISED EXPLOSIVE DEVICES (IEDs)

6-1 Where and when did 
you observe the IED?

a eena kooma a yau-
shey ney kaga wan-
nan maka-men mai 
pa-shey-wa da aka 
chan-ja-wa pasa-lee?

A ina kuma yaushe 
ne kaga wannan 
makamin mai 
fashewa da aka 
chanja wa fasali?

6-2 Who emplaced the 
IED?

wa ya geerka wan-
nan maka-men may 
pa-shey-wa da aka 
chanja wa pasa-lee?

Wa ya girke 
wannan makamin 
mai fashewa da 
aka chanja wa 
fasali?

6-3 How is the IED 
detonated?

ta ya-yah akey pasa 
wan-nan maka-men 
may pa-shey-wa da 
aka chanja wa pasa-
lee?

Ta yaya ake fasa 
wannan makamin 
mai fashewa da 
aka chanja wa 
fasali?
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6-4
What types of 
ammunition are used in 
the explosive device?

waney ee-reen har-
sa-shey maka-men 
ke an-pa-nee da 
shee?

Wane irin 
harsashe makamin 
ke anfani da shi?

6-5 Is this IED located in a 
vehicle?

wan-nan maka-men 
may pa-shey-wa da 
aka chanja wa pasa-
lee yana a chee-ken 
wanee aben hawa 
ney?

Wannan makamin 
mai fashewa da 
aka chanja wa 
fasali yana a cikin 
wani abin hawa 
ne?

6-6 Where is the owner of 
this vehicle?

eena mai wan-nan 
abin hawan?

Ina mai wannan 
abin hawan?

6-7 Who made the IED?

wa ya Key-ra maka-
men may pa-shey-wa 
da aka chanja wa 
pasa-lee?

Wa ya ƙera 
makamin mai 
fashewa da aka 
chanja wa fasali?
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6-8 Where was the IED 
built?

a eena aka Key-
ra maka-men may 
pa-shey-wa da aka 
chanja wa pasa-lee?

A ina aka ƙera 
makamin mai 
fashewa da aka 
chanja wa fasali?

6-9
Where was the 
IED stored prior to 
emplacement?

a eena aka ajee-
ye maka-men may 
pa-shey-wa da aka 
chanja wa pasa-lee 
ka-pen a pee-tow a 
gerka shee?

A ina aka ajiye 
makamin mai 
fashewa da aka 
chanja wa fasali 
kafin a fito a girka 
shi?

6-10 Is there a second or 
backup detonator?

akwey wanee maga-
na-Dee-soo na bee-
yoo na ta-da maka-
men?

Akwai wani 
maganaƊisu 
na biyu na tada 
makamin?

6-8 Where was the IED 
built?

a eena aka Key-
ra maka-men may 
pa-shey-wa da aka 
chanja wa pasa-lee?

A ina aka ƙera 
makamin mai 
fashewa da aka 
chanja wa fasali?

6-9
Where was the 
IED stored prior to 
emplacement?
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ye maka-men may 
pa-shey-wa da aka 
chanja wa pasa-lee 
ka-pen a pee-tow a 
gerka shee?

A ina aka ajiye 
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fashewa da aka 
chanja wa fasali 
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shi?
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makamin?

6-8 Where was the IED 
built?

a eena aka Key-
ra maka-men may 
pa-shey-wa da aka 
chanja wa pasa-lee?

A ina aka ƙera 
makamin mai 
fashewa da aka 
chanja wa fasali?

6-9
Where was the 
IED stored prior to 
emplacement?

a eena aka ajee-
ye maka-men may 
pa-shey-wa da aka 
chanja wa pasa-lee 
ka-pen a pee-tow a 
gerka shee?

A ina aka ajiye 
makamin mai 
fashewa da aka 
chanja wa fasali 
kafin a fito a girka 
shi?

6-10 Is there a second or 
backup detonator?

akwey wanee maga-
na-Dee-soo na bee-
yoo na ta-da maka-
men?

Akwai wani 
maganaƊisu 
na biyu na tada 
makamin?

6-8 Where was the IED 
built?

a eena aka Key-
ra maka-men may 
pa-shey-wa da aka 
chanja wa pasa-lee?

A ina aka ƙera 
makamin mai 
fashewa da aka 
chanja wa fasali?

6-9
Where was the 
IED stored prior to 
emplacement?

a eena aka ajee-
ye maka-men may 
pa-shey-wa da aka 
chanja wa pasa-lee 
ka-pen a pee-tow a 
gerka shee?

A ina aka ajiye 
makamin mai 
fashewa da aka 
chanja wa fasali 
kafin a fito a girka 
shi?

6-10 Is there a second or 
backup detonator?

akwey wanee maga-
na-Dee-soo na bee-
yoo na ta-da maka-
men?

Akwai wani 
maganaƊisu 
na biyu na tada 
makamin?



6-11
Is there a secondary 
device to attack aid and 
rescue workers?

akwey wanee maka-
mee na bee-yoo na 
kay ha-ree kan ma-
ay-katan ba-dah aga-
jee da kay chey-tow?

Akwai wani 
makami na biyu 
na kai hari kan 
ma'aikatan bada 
agaji da kai ceto?

6-12 Who is the target of this 
IED?

wa akey son kay-wa 
ha-ree da wan-nan 
maka-men mai pa-
shey-wa da aka 
chanja wa pasa-lee?

Wa ake son kaiwa 
hari da wannan 
makamin mai 
fashewa da aka 
chanja wa fasali?

6-11
Is there a secondary 
device to attack aid and 
rescue workers?

akwey wanee maka-
mee na bee-yoo na 
kay ha-ree kan ma-
ay-katan ba-dah aga-
jee da kay chey-tow?

Akwai wani 
makami na biyu 
na kai hari kan 
ma'aikatan bada 
agaji da kai ceto?

6-12 Who is the target of this 
IED?

wa akey son kay-wa 
ha-ree da wan-nan 
maka-men mai pa-
shey-wa da aka 
chanja wa pasa-lee?

Wa ake son kaiwa 
hari da wannan 
makamin mai 
fashewa da aka 
chanja wa fasali?

6-11
Is there a secondary 
device to attack aid and 
rescue workers?

akwey wanee maka-
mee na bee-yoo na 
kay ha-ree kan ma-
ay-katan ba-dah aga-
jee da kay chey-tow?

Akwai wani 
makami na biyu 
na kai hari kan 
ma'aikatan bada 
agaji da kai ceto?

6-12 Who is the target of this 
IED?

wa akey son kay-wa 
ha-ree da wan-nan 
maka-men mai pa-
shey-wa da aka 
chanja wa pasa-lee?

Wa ake son kaiwa 
hari da wannan 
makamin mai 
fashewa da aka 
chanja wa fasali?

6-11
Is there a secondary 
device to attack aid and 
rescue workers?

akwey wanee maka-
mee na bee-yoo na 
kay ha-ree kan ma-
ay-katan ba-dah aga-
jee da kay chey-tow?

Akwai wani 
makami na biyu 
na kai hari kan 
ma'aikatan bada 
agaji da kai ceto?

6-12 Who is the target of this 
IED?

wa akey son kay-wa 
ha-ree da wan-nan 
maka-men mai pa-
shey-wa da aka 
chanja wa pasa-lee?

Wa ake son kaiwa 
hari da wannan 
makamin mai 
fashewa da aka 
chanja wa fasali?



6

6

6

6

6-13
What else can you tell 
me about the IED or the 
individuals involved?

mey kooma zah-
ka eeya gaya men 
gamey-da wan-nan 
maka-men mai pa-
shey-wa da aka 
chanja wa pasa-lee 
ko moo-ta-nen dakey 
da ala-Ka da shee?

Me kuma zaka iya 
gaya min gameda 
wannan makamin 
mai fashewa da 
aka chanja wa 
fasali ko mutanen 
dake da alaƙa da 
shi?
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PART 7:  WEAPONS LOGISTICS

7-1 What is the condition of 
the weapon?

waney ha-lee maka-
men key chee-kee?

Wane hali 
makamin ke ciki?

7-2 Why is the weapon in 
this condition?

mey yassa maka-
men ke chee-ken 
wan-nan ha-len?

Me yassa 
makamin ke cikin 
wannan halin?

7-3 Who maintains the 
weapons?

wa key koola da 
maka-man?

Wa ke kula da 
makaman?

7-4
How do you get 
replacement parts and 
weapons?

ta ya-yah kakey sa-
moon ka-yan gya-ra 
da maka-mai?

Ta yaya kake 
samun kayan 
gyara da 
makamai?

7-5 Where are the weapons 
stored?

a eena akey ajee-ye 
maka-man?

A ina ake ajiye 
makaman?
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7-6 Is the storage facility 
guarded?

ana ga-den woo-ren 
ajee-yar?

Ana gadin wurin 
ajiyar?

7-7 How are the weapons 
transported?

ta ya-yah ake soo-
poo-ren ka-yan?

Ta yaya ake 
sufurin kayan?

7-6 Is the storage facility 
guarded?

ana ga-den woo-ren 
ajee-yar?

Ana gadin wurin 
ajiyar?

7-7 How are the weapons 
transported?
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Ta yaya ake 
sufurin kayan?
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PART 8:  UNEXPLODED ORDNANCE

8-1
Where and when did 
you see the unexploded 
ammunition?

a eena kooma yaw-
she kah ga wan-nan 
har-sa-shen da bay 
pa-shey ba?

A ina kuma yaushe 
ka ga wannan 
harsashen da bai 
fashe ba?

8-2 What is the name and 
caliber of the weapon?

mee ney ney soo-na 
da pasa-len maka-
men?

Mine ne suna da 
fasalin makamin?

8-3
What identifying marks 
were located on the 
weapon?

waDan-ney ee-reen 
ala-mow-mee ne a 
jee-ken maka-man da 
key sah a eeya ga-
ney shee da soo?

WaƊanne irin 
alamomi ne a jikin 
makaman da ke sa 
a iya gane shi da 
su?

8-4 Who marked the site? wa ya-sa ala-ma a 
woo-reen?

Wa ya sa alama a 
wurin?
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PART 9:  AMMUNITION

9-1
Are there problems 
with ammunition for the 
weapons?

ana poos-kan-tar 
maTSal-ar sa-marwa 
maka-man alba-
roosai?

Ana fuskantar 
matsalar samarwa 
makaman 
albarussai?

9-2 Who buys the 
ammunition?

wa yakey sa-yow 
alba-roo-san?

Wa yake sayo 
albarussan?

9-3 Where is the 
ammunition stored?

a eena akey ajee-ye 
alba-roo-san?

A ina ake ajiye 
albarussan?

9-4 Where is the 
ammunition bought?

a eena akey sa-yow 
alba-roo-san?

A ina ake sayo 
albarussan?
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9-5
How much ammunition 
is available for each 
weapon system?

ko-waney maka-mee 
alba-roo-say nawa 
ake masa tah-na-
dee?

Kowane makami 
albarussai nawa 
ake masa tanadi?

9-6
Is there a guard force at 
the ammunition storage 
facility?

akwey ma-soo ga-
dee a woo-reen da 
akey ajee-ye alba-
roo-san?

Akwai masu gadi 
a wurin da ake jiye 
albarussan?

9-5
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PART 10: GLOSSARY

10-1 Ambush site abka-wa woo-reen Abkawa wurin
10-2 Artillery ah-tee-le-rey Atilere

10-3 Base plate Bo-yayen woo-reen 
kai par-makee

Ɓoyayyen wurin 
kai farmaki

10-4 Belt-fed
ee-gee-yar alba-roo-
san Dow-ra-wa ben-
dee-gah

Igiyar albarussan 
Ɗorawa bindiga

10-5 Blasting cap boo-too-toon nah-
kee-yah Bututun nakiya

10-6 Bomb bam Bam
10-7 Bushing zow-ben row-ba Zoben roba
10-8 Caliber pasa-lee Fasali
10-9 Chemical gooba Guba
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10-10 Depleted uranium
ma-ah-dee-nen urey-
nee-yam dakey Ka-
rewa

Ma'adinin 
uraniyum dake 
ƙarewa

10-11 Detonate pasa Fasa

10-12 Detonation cord wayar ta-da pa-shey-
wa

Wayar tada 
fashewa

10-13 Explosives nah-kee-yow-yee Nakiyoyi
10-14 Flashlight tow-chee-lan Tocilan

10-15 Fuel truck mow-tar Daw-kar 
may Motar Daukar mai

10-16 Gate Kwo-pah Ƙofa
10-17 How? ya-yah? Yaya?

10-18 Infra-red jan haskey may ra-
TSa la-yee

Jan haske mai 
ratsa layi
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Jan haske mai 
ratsa layi
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10-19 Laser hasken ley-zah Hasken Leza

10-20 Laser Targeting Device na-oo-rar aw-na 
hasken ley-zah

Na'urar auna 
hasken leza

10-21 Magazine Kwan-san alba-roo-
sai

Ƙwansan 
albarussai

10-22 Missile maka-mee may len-
zah-mey

Makami mai 
linzame

10-23 Mortar lay-mota Laimota
10-24 Mosque mas-sal-la-chee Masallaci
10-25 Motorcycle ba-bor Babur

10-26 Night vision gee-lah-shen hangen 
ney-sa da darey

Gilashin hangen 
nesa da dare

10-27 Pistol Kara-mar ben-dee-
gar ree-bal-ba

Ƙaramar bindigar 
rebalba
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10-28 Plastic explosives nah-kee-yo-yen roba Nakiyoyin roba
10-29 Police station cha-jee ow-pes Chaji-opis
10-30 Projectile alba-roo-shee Albarushi
10-31 Rifle ben-dee-gah Bindiga
10-32 Silencer salan-sah Salansa

10-33 Sniper scope
ma-doo-ben han-gen 
ney-sa na mai har-
bee

Madubin hangen 
nesa na mai harbi

10-34 Suppressor may dan-ney amow Mai danne amo

10-35 Tracer har-sa-shey may 
Kyal-lee

Harsashe mai 
Ƙyalli

10-36 Trigger koo-nah-ma Kunama

10-37 Tripod teer-key may Ka-pah 
ouk-kou

Tirke mai ƙafa 
ukku
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10-38 Vehicle aben hawa Abin hawa
10-39 Weapons maka-mai Makamai

10-40 What is his name? mee-ney ney soo-
nan-sa?

Mine ne 
sunansa?

10-41 When? yaw-shey? Yaushe?
10-42 Where? eenah? Ina?
10-43 Why? don mey? Don me?

10-44 Wire-guided mai an-pah-nee da 
tanga-ra-how

Mai anfani da 
tangaraho
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op / Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1. Emergency Transmissions 7. Airfield Specifics
 2. General Air Traffic Control 8. Cargo Handling
 3. Communication Clarification 9. Maintenance
 4. Landing Instructions 10. Fuel
 5. Taxi Instructions 11. Weather 
 6. Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
 1:  Introduction 8:  Land Dispute
 2:  Public Safety 9:  Curfew Enforcement
 3:  Public Health 10:  Border Crossing
 4:  Transportation 11:  Village Assessment
 5:  Driver’s Guide 12:  Reparations
 6:  Public Works and Utilities 13:  Veterinary Services
 7:  Public Communications

Public Affairs Survival Kit contains:
 1:  General Statements 4:  Interviews
 2:  Query (over the phone) 5:  Press Conference 
 3:  Escort 6:  Crisis Communications
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